
KĄTOMIERZ ELEKTRONICZNY Z POZIOMNICĄ
DIGITAL PROTRACTOR WITH LEVEL
ELEKTRONISCHER WINKELMESSER MIT WASSERWAAGE
ЭЛЕКТРОННЫЙ УГЛОМЕР С УРОВНЕМ
ELEKTRONICKÝ ÚHLOMĚR S VODOVÁHOU
RAPORTOR DIGITAL CU NIVELĂ
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1. stałe ramię pomiarowe
2. górna powierzchnia pomiarowa
3. dolna powierzchnia pomiarowa
4. ruchome ramie pomiarowe
5. górna krawędź pomiarowa
6. dolna krawędź pomiarowa
7. libella spirytusowa
8. ekran LCD
9. włącznik
10. włącznik podświetlania
11. przycisk zachowania pomiaru
12. blokada ramienia
13. komora baterii

PL GB
1. fixed measuring arm
2. upper measurement area
3. lower measurement area
4. movable measuring arm
5. upper measurement edge 
6. lower measurement edge
7. spirit level
8. LCD screen
9. switch
10. backlight switch
11. button for the measurement recording
12. arm lock
13. battery compartment

1. feststehender Messarm
2. obere Messfläche
3. untere Messfläche
4. beweglicher Messarm
5. obere Messkante
6. untere Messkante
7. Spirituslibelle
8. LCD-Display
9. Schalter
10. Schalter für die Hintergrundbeleuchtung
11. Taste für das Messverhalten
12. Blockade des Trägers
13. Batteriefach

D

RUS
1. фиксированная измерительная планка
2. верхняя измерительная поверхность
3. нижняя измерительная поверхность
4. подвижная измерительная планка
5. верхняя измерительная кромка
6. нижняя измерительная кромка
7. спиртовой пузырек
8. ЖК-дисплей
9. кнопка включения
10. кнопка включения подсветки
11. кнопка сохранения измерения
12. блокировка планки
13. батарейный отсек

1. pevné měřící rameno
2. horní příložná plocha
3. dolní příložná plocha
4. pohyblivé měřící rameno
5. horní příložná hrana
6. dolní příložná hrana
7. lihová libela
8. LCD displej
9. vypínač
10. vypínač podsvícení
11. tlačítko uchování měření
12. aretace ramena
13. bateriový prostor

CZ RO
1. braț de măsură fix
2. zonă superioară de măsură
3. zonă inferioară de măsură
4. braț de măsură mobil
5. muchie superioară de măsură 
6. muchie inferioară de măsură
7. nivelă cu bulă
8. Ecran LCD
9. comutator
10. comutator iluminare
11. buton pentru înregistrarea măsurătorii
12. blocare braț
13. compartiment baterie

CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU

Kątomierz elektroniczny pozwala na pomiar kąta pomiędzy jedną z powierzchni po-
miarowych, a jedną z krawędzi pomiarowych.   Stałe ramię pomiarowe posiada dwie 
spirytusowe libelle, przez co można je wykorzystać także w charakterze poziomnicy. 
Produkt jest przeznaczony do użytku domowego i nie może być stosowany użytku 
komercyjnego. Przed rozpoczęciem posługiwania się przyrządem należy zapoznać się 
z treścią całej instrukcji obsługi, a następnie przestrzegać jej zaleceń. 
UWAGA! Produkt nie jest przyrządem pomiarowym w rozumieniu ustawy „Prawo o mia-
rach”.

DANE TECHNICZNE

Długość całkowita: 415 mm
Napięcie znamionowe: 9 V d.c.
Zasilanie: bateria 6F22
Zakres mierzonego kąta: 230O 
Dokładność mierzonego kąta: 0 / 90O: ±0,2O; pozostałe kąty: ±0,5O

Dokładność libelli spirytusowych: 0,5 mm/m = 0,027O 
Temperatura pracy: 0 ÷ +40OC
Temperatura przechowywania: -10OC ÷ +50OC

OBSŁUGA PRODUKTU 

Instalacja baterii
Uwaga! Zaleca się stosować dobrej klasy baterię alkaliczną. 
Otworzyć pokrywę komory baterii i w razie potrzeby usunąć starą baterię. Nową baterie 
zainstalować w komorze przez przyczepnie jej styków do gniazd w złączce produktu. 
Zwrócić uwagę na poprawną biegunowość. Zamknąć pokrywę komory baterii. 

Włączanie produktu
Nacisnąć włącznik opisany „ON/OFF” w celu uruchomienia produktu. W przypadku 
dłuższej przerwy w użytkowaniu, lub po wymianie baterii ekran przez ok. 2 sekundy 
wyświetli wszystkie swoje segmenty, a następnie pokaże wskazanie kąta. Produkt jest 
gotowy do pracy. Ponowne naciśnięcie włącznika wyłącza zasilanie produktu. 

Jednostka wskazania kąta
Produkt pokazuje wynik pomiaru w stopniach i nie jest możliwa zmiana jednostki po-
miaru. 

Praca produktem
Poluzować pokrętło blokady ramienia, a następnie rozsunąć ramiona ruchome i sta-
łe. Jedną z powierzchni pomiarowych ramienia stałego przyłożyć do powierzchni od-
niesienia, a następnie obracając ramie ruchome przyłożyć jedną z jego krawędzi do 
powierzchni mierzonej. Kat pomiędzy powierzchniami odniesienia i mierzona będzie 
widoczny na wyświetlaczu LCD.

Zachowywanie pomiaru
Bieżące wskazanie wyświetlacza można zachować naciskając przycisk „HOLD”. Po-
nowne naciśnięcie przycisku „HOLD” przywraca funkcje pomiarowe. 

Podświetlenie ekranu LCD
Naciśnięcie przycisku oznaczonego „LIGHT” powoduje włączenie podświetlenia ekranu 
co może być przydatne podczas pracy w miejscu niedostatecznie oświetlonym. Ponow-
ne naciśnięcie przycisku „LIGHT” powoduje wyłączenie podświetlenia ekranu LCD.

Wskaźnik baterii
Jeżeli bateria będzie bliska wyczerpaniu, na ekranie LCD będzie widoczny symbol 
baterii. Należy wtedy wymienić baterię na nową, zgodnie z procedurą opisaną w in-
strukcji. Urządzenie posiada funkcję oszczędzania baterii, która po ok. 5 minutach 
bezczynności spowoduje automatyczne wyłączenie zasilania. 

KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE PRODUKTU

Produkt po skończonej pracy należy przetrzeć miękką suchą tkaniną z ewentualnych 
zanieczyszczeń powstałych podczas pracy. Nie należy produktu zanurzać w wodzie. 
Produkt przechowywać w miejscu suchym i zacienionym, zapewniającym dobrą 
wentylację. Miejsce przechowywania powinno być niedostępne dla dzieci i osób nie-
upoważnionych do obsługi urządzenia. Jeżeli okres przechowywania przekracza 3 
miesiące należy z produktu wymontować baterią, pozwoli to zapobiec wycieknięciu 
z niej elektrolitu, co może doprowadzić do nieodwracalnego uszkodzenia produktu. 
W przypadku wycieku elektrolitu z baterii, należy unikać kontaktu skóry z elektrolitem. 
Elektrolit pozostały w produkcie wytrzeć za pomocą suchej miękkiej tkaniny. Baterii 
oraz produktu nie należy wyrzucać razem z innymi odpadami, należy postępować 
zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi przetwarzania takich odpadów. 
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PRODUCT CHARACTERISTICS

Digital protractor allows you to measure an angle between one of the measuring sur-
faces, and one of the measurement edges. Fixed measuring arm has two spirits levels, 
thus it can be used also as a level. The product is intended for home use, and should 
not be used for commercial purposes. Before starting to use the device, please read 
the contents of the entire manual, and then follow its recommendations. 
ATTENTION! The product is not a measuring instrument within the meaning of Act 
“Law on measurements”.

TECHNICAL DATA

Total length 415 mm
Nominal voltage: 9 V d.c.
Power supply: battery 6F22
The range of the measured angle: 230O 
The accuracy of the measured angle: 0 / 90O: ±0.2 O; other angles: ±0.5O

The accuracy of spirit level: 0,5 mm/m = 0.027O 

Operating temperature: 0 ÷ +40OC
Storage temperature: -10OC ÷ +50OC
PRODUCT SERVICE 

Battery installation
Attention! It is recommended to use good quality alkaline batteries. 
Open the cover of battery compartment and, if necessary, remove the old battery. New 
batteries should be installed in the battery compartment by connecting its contacts to 
the sockets in product coupling. Pay attention to the correct polarity. Close the battery 
compartment cover. 

Switching the product on
Press the on/off switch described as “ON/OFF” to start the product. In the case of the 
longer break in use, or after replacing the battery, for 2 seconds the screen will display 
all its segments, and then it will show an indication of the angle. The product is ready 
for use. Pressing the power switch again will switch off the product power supply. 

Unit of the angle indication 
The product shows the result of the measurement in degrees and it is not possible to 
change the measurement unit. 

Working with the product
Loosen the arm lock knob, and then extend the movable and fixed arms. One of the 
measuring surface of the fixed arm you should apply to the reference surface, and 
then, turning the movable arm, apply one of its edges to the measured surface. The 
angle between the reference surface and measured surface will be displayed on the 
LCD screen.

Saving of the measurement
The current display can be stored by pressing the button “HOLD”. Pressing the button 
“HOLD” again will restore the measuring functions. 

The LCD backlight
Pressing the button marked “LIGHT” will switch on the screen backlight which can be 
useful when you are working at the under-lit site. Pressing the button “LED” again, 
turns off the LCD screen backlight.

Battery indicator
If the battery is close to running out, the battery symbol will appear on the LCD screen. 
You should replace the battery set for a new one, in accordance with the procedure 
described in the instruction. The device has a battery-saving feature, that, after about 
of 5 minutes of inactivity, will automatically switch the power supply off. 

MAINTENANCE AND STORAGE OF THE PRODUCT

After an ending the work with the product, you should wipe it with a soft dry cloth to re-
move potential impurities placed during the work. Do not immerse the product in water. 
Store the product in a dry and shaded place, which would ensure its good ventilation. 
The storage location should not be available for children and persons, who are not 
unauthorized to operate the device. If the storage period is longer than 3 months you 
should remove batteries from the product, this will prevent the spills of electrolyte from 
them, which may lead to irreversible damage to the product. In the event of leakage 
from the battery, you should avoid skin contact with the electrolyte. The electrolyte, 
which is remaining in the product, should be wiped out with a dry soft cloth. Batteries 
and product should not be disposed of together with other waste, please act in compli-
ance to your local regulations regarding the processing of such waste. 
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CHARAKTERISTIK DES PRODUKTES 

Der elektronische Winkelmesser ermöglicht die Messung des Winkels zwischen  einer 
der Messflächen und einer der Messkanten. Der feststehende Messarm besitz zwei 
Spirituslibellen, auf Grund dessen man sie auch als Wasserwaage benutzen kann. 
Das Produkt ist nur für den Hausgebrauch bestimmt und darf nicht für gewerbliche 
Zwecke genutzt werden. Vor Beginn der Bedienung muss man sich mit dem Inhalt der 
gesamten Bedienanleitung vertraut machen und dann auch ihre Empfehlungen und 
Hinweise beachten. 
HINWEIS! Das Produkt ist kein Messinstrument im Sinne des Gesetzes „Gesetz über 
das Messrecht”.

TECHNISCHE DATEN

Gesamtlänge: 415 mm

Nennspannung: 9 V Gleichspannung
Stromversorgung: Batterie  6F22
Messbereich des Winkels: 230O 
Genauigkeit des gemessenen Winkels: 0 / 90O: ±0,2O; sonstige Winkel: ±0,5O

Genauigkeit der Spirituslibellen: 0,5 mm/m = 0,027O 
Betriebstemperatur: 0 ÷ +40OC
Lagertemperatur: -10OC ÷ +50OC

BEDIENUNG DES PRODUKTES 

Einbau der Batterie
Hinweis! Die Verwendung einer gutklassigen alkalischen Batterie wird empfohlen. 
Den Deckel des Batteriefachs öffnen und bei Bedarf die alte Batterie entfernen. Die 
neue Batterie ist in das Batteriefach einzulegen, wobei ihre Kontakte mit denen des 
Produktes zu verbinden sind. Achten Sie dabei auf die richtige Polarität. Danach wird 
der Deckel des Bateriefachs wieder verschlossen. 
Einschalten des Produktes 
Zur Inbetriebnahme des Produktes ist der Schalter  „ON/OFF” zu betätigen.Bei einer 
längeren Betriebsunterbrechung  oder nach einem Batteriewechsel zeigt das Display 
über ca. 2 Sekunden alle seine Segmente an und erst dann erscheint die Winkelanzei-
ge.  Dann ist das Produkt betriebsbereit. Das erneute Drücken des Schalters schaltet 
die Stromversorgung des Produktes wieder aus. 

Masseinheit der Winkelanzeige
Das Produkt zeigt das Messergebnis in Grad an und eine Änderung der Masseinheit  
ist nicht möglich. 

Funktionsbetrieb mit dem Produkt
Die Stellschraube für die Blockade des Trägers lösen und anschließend  die beweg-
lichen und feststehenden Messarme auseinanderschieben. Eine der Messflächen des 
feststehenden Messarmes an die Bezugsfläche legen und dann den beweglichen 
Messarm  an eine der Kanten der zu messenden Fläche anlegen. Der Winkel zwischen 
der Bezugs- und der zu messenden Fläche wird auf dem LCD-Display sichtbar. 

Speichern der Messung
Durch Betätigen der Taste „HOLD” kann man die Displayanzeige festhalten bzw. 
speichern. Durch das erneute Drücken der Taste „HOLD” kehrt man zur Messfunktion 
zurück. 

Hintergrundbeleuchtung des LCD-Displays 
Das Drücken der mit „LIGHT” bezeichneten Taste bewirkt das Einschalten der Hin-
tergrundbeleuchtung, was bei Messungen an nicht ausreichend beleuchteten Stellen 
sehr nützlich sein kann. Das erneute Betätigen der Taste „LIGHT” schaltet die Hinter-
grundbeleuchtung für das LCD-Display wieder aus. 

Batterieanzeige
Wenn die Batterie fast leer ist, wird auf dem LCD-Display das Batteriesymbol sichtbar. 
Man muss dann die Batterie gegen eine neue austauschen und dabei,  wie in der 
Anleitung beschrieben,  verfahren. Das Gerät besitzt eine Sparfunktion für die Batte-
rie, die nach ca. 5 Minuten Betriebsunterbrechung automatisch die Stromversorgung 
abschaltet. 

WARTUNG UND LAGERUNG DES PRODUKTES

Nach dem Beenden der Arbeit muss man das Produkt mit einem  weichen und trocke-
nen Stofflappen abwischen, um eventuell bei der Arbeit entstandene Verunreinigungen 
zu beseitigen. Das Produkt darf nicht in Wasser getaucht werden. 
Das Produkt ist an einem trockenen und abgedunkelten  Ort zu lagern, wobei eine 
gute Belüftung zu gewährleisten ist. Der Lagerort darf für Kinder und für die Bedie-
nung des Gerätes nicht bevollmächtigte Personen nicht zugänglich sein. Wenn ein 
Lagerzeitraum von 3 Monaten überschritten wird, dann muss man die Batterie aus 
dem Gerät ausbauen, um so dem Entweichen des Elektrolyten vorzubeugen bzw. eine 
nicht umkehrbare Beschädigung des Produktes zu verhindern. Bei einem Ausfluss des 
Elektrolyten aus der Batterie ist unbedingt der Hautkontakt mit dem Elektrolyten zu 
vermeiden. Der im Produkt verbliebene Elektrolyt ist mit einem weichen und trockenen 
Stofflappen abzuwischen. Die Batterie sowie das Produkt darf nicht mit den anderen 
Abfallstoffen entsorgt werden, sondern es ist nach den Vorschriften vor Ort bzgl. der 
Verarbeitung solcher Abfallstoffe zu verfahren.
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ХАРАКТЕРИСТИКА УСТРОЙСТВА

Электронный угломер предназначен для измерения угла между одной из изме-
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ОХРАНА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
Данный символ обозначает селективный сбор изношенной электрической и электронной аппаратуры. Изношенные 
электроустройства – вторичное сырье, в связи с чем запрещается выбрасывать их в корзины с бытовыми отходами, 
поскольку они содержат вещества, опасные для здоровья и окружающей среды! Мы обращаемся к Вам с просьбой об 
активной помощи в отрасли экономного использования природных ресурсов и охраны окружающей среды путем передачи 
изношенного устройства в соответствующий пункт хранения аппаратуры такого типа. Чтобы ограничить количество 
уничтожаемых отходов, необходимо обеспечить их вторичное употребление, рециклинг или другие формы возврата.

OCHRONA ŚRODOWISKA
Symbol wskazujący na selektywne zbieranie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. Zużyte urządzenia elektryczne są 
surowcami wtórnymi - nie wolno wyrzucać ich do pojemników na odpady domowe, ponieważ zawierają substancje niebezpieczne 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska! Prosimy o aktywną pomoc w oszczędnym gospodarowaniu zasobami naturalnymi i ochronie 
środowiska naturalnego przez przekazanie zużytego urządzenia do punktu składowania zużytych urządzeń elektrycznych. Aby 
ograniczyć ilość usuwanych odpadów konieczne jest ich ponowne użycie, recykling lub odzysk w innej formie.

UMWELTSCHUTZ
Das Symbol verweist auf ein getrenntes Sammeln von verschlissenen elektrischen und elektronischen Ausrüstungen. Die ver-
brauchten elektrischen Geräte sind Sekundärrohstoffe – sie dürfen nicht in die Abfallbehälter für Haushalte geworfen werden, 
da sie gesundheits- und umweltschädigende Substanzen enthalten! Wir bitten um aktive Hilfe beim sparsamen Umgang mit 
Naturressourcen und dem Umweltschutz, in dem die verbrauchten Geräte zu einer Annahmestelle für solche elektrischen Geräte 
gebracht werden. Um die Menge der zu beseitigenden Abfälle zu begrenzen, ist ihr erneuter Gebrauch, Recycling oder Wieder-
gewinnung in anderer Form notwendig.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ
Symbol poukazuje na nutnost separovaného sběru opotřebovaných elektrických a elektronických zařízení. Opotřebovaná elek-
trická zařízení jsou zdrojem druhotných surovin – je zakázáno vyhazovat je do nádob na komunální odpad, jelikož obsahují látky 
nebezpečné lidskému zdraví a životnímu prostředí! Prosíme o aktivní pomoc při úsporném hospodaření s přírodními zdroji a 
ochraně životního prostředí tím, že odevzdáte použité zařízení do sběrného střediska použitých elektrických zařízení. Aby se 
omezilo množství odpadů, je nevyhnutné jejich opětovné využití, recyklace nebo jiná forma regenerace.
PROTEJAREA MEDIULUI 
Simbolul adunării selective a utilajelor electrice şi electronice. Utilajele electrice uzate sunt materie primă repetată – este interzisă 
aruncarea lor la gunoi, deoarece conţin substanţe dăunătoare sănătăţii omeneşti cât dăunătoare mediului! Vă rugăm deci să aveţi 
o atitudine activă în ceace priveşte gospodărirea economică a resurselor naturale şi protejarea mediului natural prin predarea 
utilajului uzat la punctul care se ocupă de asemenea utilaje electrice uzate. Pentru a limita cantităţile deşeurilor eliminate este 
necesară întrebuinţatrea lor din nou , prin recyklind sau recuperarea în altă formă. 

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Correct disposal of this product: This marking shown on the product and its literature indicates this kind of product mustn’t be 
disposed with household wastes at the end of its working life in order to prevent possible harm to the environment or human health. 
Therefore the customers is invited to supply to the correct disposal, differentiating this product from other types of refusals and 
recycle it in responsible way, in order to re - use this components. The customer therefore is invited to contact the local supplier 
office for the relative information to the differentiated collection and the recycling of this type of product.

рительных поверхностей и одной из измерительных кромок.   Фиксированная из-
мерительная планка имеет два спиртовых пузырька, которые позволяют исполь-
зовать прибор также в качестве уровня. Прибор предназначен для домашнего, 
а не коммерческого использования. Перед началом эксплуатации прибора не-
обходимо полностью ознакомиться с руководством по эксплуатации и следовать 
содержащимся в нем инструкциям. 
ВНИМАНИЕ! Устройство не является измерительным прибором в понимании за-
кона “Об измерениях”.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ

Общая длина: 415 мм
Номинальное напряжение: 9 В пост. тока
Источник питания: Батарея 6F22
Диапазон измерения угла: 230O 
Точность измерения угла: 0 / 90O: ±0,2O; остальные углы: ±0,5O

Точность спиртовых пузырьков: 0,5 мм/м = 0,027O 
Рабочая температура 0 ÷ +40OC
Температура хранения: -10OC ÷ +50OC

ЭКСПЛУАТАЦИЯ ПРОДУКТА 

Установка батарейки
Внимание! Рекомендуется использовать высококачественную алкалиновую ба-
тарейку. 
Открыть крышку батарейного отсека и при необходимости вынуть старую бата-
рейку. Установить новую батарейку в отсеке, присоединив ее контакты к разъему 
устройства. Соблюдать правильную полярность. Закрыть крышку батарейного 
отсека. 

Включение прибора
Нажать кнопку  “ON/OFF” для включения прибора. В случае длительного пере-
рыва в работе, или после замены батарейки на экране в течение приблизитель-
но двух секунд после включения будут отображаться все его сегменты, а затем 
отобразится значение угла. Прибор готов к работе. При повторном нажатии на 
включатель питание устройства отключается. 

Единица измерения угла
Прибор показывает результат измерения в градусах, и нет возможности изменить 
единицы измерения. 

Работа с устройством
Ослабить ручку блокировки планки, а затем развести подвижную и фиксирован-
ную планки.  Одну из измерительных поверхностей фиксированной планки при-
ложить к базовой поверхности, а затем, вращая подвижную планку, приложить 
одну из его измерительных кромок к измеряемой поверхности. Угол между базо-
вой и измеряемой поверхностями отобразится на ЖК-дисплее.

Сохранение измерений
Текущие показания на дисплее можно сохранить, нажимая кнопку “HOLD”. При 
повторном нажатии кнопки “HOLD” прибор возвращается в режим измерения. 

Подсветка ЖК-дисплея
При нажатии на кнопку “LIGHT” активируется подсветка экрана, что может ока-
заться полезным при работе в плохо освещенном месте. При повторном нажатии 
на кнопку “LIGHT” подсветка экрана выключается.

Индикатор заряда батареек
При низком заряде батарейки на ЖК-дисплее появится символ батарейки. В этом 
случае батарейку требуется заменить в соответствии с процедурой, описанной в 
руководстве. Устройство имеет функцию экономии энергии, благодаря которой 
примерно через пять минут бездействия питание отключается автоматически. 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ХРАНЕНИЕ ПРОДУКТА

Прибор после завершения работы необходимо протереть мягкой сухой тканью от 
загрязнений, возникших во время работы. Запрещается погружать прибор в воду. 
Хранить устройство в сухом месте, защищенном от солнечных лучей с хорошей 
вентиляцией. Место хранения должно быть недоступным для детей и посторон-
них лиц. Если срок хранения превышает три месяца, с прибора необходимо вы-
нуть батарейку. Это позволит предотвратить вытекание из нее электролита, кото-
рое может привести к необратимому повреждению устройства. В случае утечки 
электролита из батарейки следует избегать его контакта с кожей. Электролит с 

CZ
CHARAKTERISTIKA VÝROBKU

Elektronický úhloměr umožňuje měřit úhel mezi jednou z příložných ploch a jednou 
z příložných hran.   Pevné měřící rameno je vybaveno dvěma lihovými libelami, díky 
čemu lze přístroj použít i jako vodováhu. Výrobek je určen k použití v domácnosti 
a nemůže se používat ke komerčním účelům. Před zahájením práce s přístrojem je 
třeba se seznámit s celým obsahem návodu na obsluhu a následně se tímto návodem 
striktně řídit.
UPOZORNĚNÍ! Výrobek není měřidlem ve smyslu zákona o metrologii.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Délka celková: 415 mm
Jmenovité napětí: 9 V DC 
Napájení: baterie 6F22
Rozsah měření úhlů: 230° 
Přesnost měření úhlů: 0/90°: ±0,2°; ostatní úhly: ±0,5°
Přesnost lihových libel: 0,5 mm/m = 0,027° 
Provozní teplota: 0 ÷ +40 °C
Teplota skladování: –10 °C ÷ +50 °C

OBSLUHA VÝROBKU

Instalace baterie
Upozornění! Doporučuje se používat kvalitní alkalické baterie.
Otevřete kryt bateriového prostoru a v případě potřeby starou baterii vyjměte. Novou 
baterii nainstalujte do bateriového prostoru připojením jejich kontaktů ke svorkám vý-
robku. Dbejte na dodržení správné polarity. Kryt bateriového prostoru uzavřete.

Zapínání výrobku
Výrobek se uvádí do provozu stisknutím vypínače označeného „ON/OFF”. V případě 
delší přestávky v používání nebo po výměně baterie displej zobrazí na cca 2 sekundy 
všechny svoje segmenty a následně se zobrazí indikace veličiny úhlu. Výrobek je při-
praven k použití. Opětovným stisknutím vypínače se napájení výrobku vypne.

Jednotka měření úhlů
Výrobek zobrazuje výsledek měření ve stupních a tuto jednotku není možné změnit.

Práce s výrobkem
Povolte zajišťovací knoflík ramena a poté pohyblivé a pevné rameno rozevřete.  Jednu 
z příložných ploch pevného ramena přiložte ke vztažné ploše a potom otáčejte pohyb-
livým ramenem, až bude možné jednu z jeho hran přiložit k měřené ploše. Úhel mezi 
vztažnou a měřenou plochou se zobrazí na LCD displeji.

Uchování měření
Aktuální údaj na displeji je možné uchovat stisknutím tlačítka „HOLD”. Po opětovném 
stisknutí tlačítka „HOLD” se funkce měření obnoví.

Podsvícení LCD displeje
Stisknutím tlačítka označeného „LIGHT” se zapne podsvícení displeje, co může být 
užitečné při práci na nedostatečně osvětlených místech. Opětovným stisknutím tlačít-
ka „LIGHT” se podsvícení LCD displeje vypne.

Indikátor stavu baterie
Jestliže bude baterie téměř vybitá, na LCD displeji se zobrazí symbol baterie. V tako-
vém případě je nutné vyměnit baterii za novou, a to postupem popsaným v návodu. 
Zařízení je vybaveno funkcí šetření baterie. Po cca 5 minutách nečinnosti přístroje se 
jeho napájení automaticky vypne.

OŠETŘOVÁNÍ, ÚDRŽBA A SKLADOVÁNÍ VÝROBKU

Výrobek je třeba po ukončení práce utřít měkkou suchou tkaninou a odstranit tak pří-
padné nečistoty, které se na zařízení během práce dostaly. Výrobek se nesmí čistit 
ponořením do vody.
Výrobek skladujte na suchém a stinném místě, kde je zajištěno dobré větrání. Místo 
skladování nesmí být přístupné dětem a osobám, které nemají oprávnění zařízení ob-
sluhovat. Pokud doba skladování překročí 3 měsíce, je nutné z výrobku demontovat 
baterii. Zabrání se tak úniku elektrolytu z baterie, což by mohlo vést k nevratnému 

RO
CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Raportorul digital vă permite să măsurați un unghi între o suprafață de măsurare și o 
muchie măsurată. Brațul fix de măsura are două nivele cu bulă, astfel încât poate fi 
folosit ca nivelă. Produsul este destinat utilizării casnice și nu trebuie folosit în scopuri 
comerciale. Vă rugăm să citiți conținutul întregului manual înainte de a începe utiliza-
rea dispozitivului și apoi să urmați recomandările. 
ATENȚIE! Produsul nu este un instrument de măsură în sensul legii privind instrumen-
tele de măsură.

DATE TEHNICE

Lungime totală 415 mm
Tensiune nominală: 9 V c.c.
Alimentare: baterie 6F22
Domeniul unghiului măsurat: 230O 
Precizia unghiului măsurat: 0 / 90O: ±0.2 O; alte unghiuri: ±0.5O

Nivelul de precizie al nivelei cu bulă: 0,5 mm/m = 0.027O 
Temperatura de funcționare: 0 ÷ +40OC
Temperatura de depozitare: -10OC ÷ +50OC

SERVICE PENTRU PRODUS 

Instalarea bateriei
ATENȚIE! Se recomandă să folosiți baterii alcaline de bună calitate. 
Deschideți capacul compartimentului bateriei și, dacă este necesar, scoateți bate-
ria veche. Noile baterii se instalează în compartiment conectând bornele la cuplaj. 
Respectați polaritatea corectă. Închideți capacul compartimentului bateriilor. 

Pornirea produsului
Apăsați comutatorul on/off marcat cu “ON/OFF” pentru pornire. În cazul unei pauze 
mai îndelungate sau după înlocuirea bateriei, ecranul va afișa timp de 2 secunde toate 
segmentele, apoi va prezenta indicația unui unghi. Produsul este gata de utilizare. 
Apăsând din nou comutatorul se deconectează alimentarea. 

Unitățile de indicare a unghiurilor 
Produsul prezintă rezultatul măsurătorii în grade și nu este posibil să se schimbe 
această unitate. 

Lucrul cu produsul
Slăbiți șurubul de blocare a brațului, apoi extindeți brațele mobil și fix. Tr să aplicați una 
dintre suprafețele de măsură ale brațului fix pe suprafața de referință și apoi, rotind 
brațul mobil, aplicați una din muchii pe suprafața măsurată. Unghiul între suprafața de 
referință și ca măsurată va fi afișat pe ecranul LCD.

Salvarea măsurătorii
Afișajul curent poate fi salvat prin apăsarea butonului “HOLD”. Apăsând din nou buto-
nul marcat cu “HOLD” se revine la funcțiile de măsură. 

Iluminarea LCD
Apăsând din nou butonul marcat cu “LIGHT” se aprinde iluminarea ecranului, ceea ce 
poate fi util când lucrați într-o loc insuficient iluminat. Apăsând din nou butonul marcat 
cu “LED” se stinge ecranul LCD.

Indicator pentru baterie
Dacă bateria este aproape descărcată, apare simbolul baterie pe ecranul LCD. Trebuie 
să înlocuiți bateria cu una nouă, în conformitate cu  procedura descrisă în instrucțiuni. 
Dispozitivul are o funcție de economie care întrerupe automat alimentarea după apro-
ximativ 5 minute de inactivitate. 

ÎNTREȚINEREA ȘI DEPOZITAREA PRODUSULUI

După încheierea lucrului cu produsul, trebuie să îl ștergeți cu o cârpă uscată, moale, 
pentru a îndepărta potențiale impurități depuse în timpul lucrului. Nu cufundai produsul 
în apă. 
Depozitați produsul într-un loc uscat și ferit de soare, cu bună ventilație. Locul de 
depozitare trebuie să nu fie la îndemâna copiilor și persoanelor neautorizat să folo-

прибора следует вытереть сухой мягкой тканью. Запрещается выбрасывать бата-
рейки и прибор вместе с другими бытовыми отходами. Их следует утилизировать 
в соответствии с местными законами, касающимися таких отходов. 

sească acest dispozitiv. Dacă perioada de depozitare depășește 3 luni, trebuie să 
scoateți bateriilor din produs, prevenind astfel scurgerea electrolitului din ele, ceea ce 
ar duce la deteriorarea ireversibilă a produsului. În cazul scurgerii din baterie trebuie 
să evitați contactul pielii cu electrolitul. Electrolitul rămas în produs trebuie șters cu 
o cârpă uscată și moale. Bateriile și produsul nu trebuie eliminate împreună cu alte 
deșeuri; vă rugăm acționați în conformitate cu reglementările locale privind gestiunea 
acestor deșeuri. 

poškození výrobku. V případě úniku elektrolytu z baterie se vyvarujte kontaktu pokožky 
s elektrolytem. Elektrolyt, který zůstane ve výrobku, utřete suchou měkkou tkaninou. 
Baterie a výrobek se nesmí vyhazovat spolu s jiným komunálním odpadem. Je třeba 
postupovat podle lokálních předpisů o zpracování takových odpadů.


